
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2008/201063]F. 2008 — 1016
28 FEVRIER 2008. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 1er avril 2003 portant exécution de l’article 3

de l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999 déterminant les conditions auxquelles la garantie de
bonne fin de la Région est accordée au remboursement des prêts hypothécaires visés à l’article 23 du Code
wallon du Logement

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,

Vu le Code wallon du Logement, notamment l’article 23;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999 déterminant les conditions auxquelles la garantie de bonne

fin de la Région est accordée au remboursement des prêts hypothécaires visés à l’article 23 du Code wallon du
Logement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 portant règlement des prêts hypothécaires sociaux de
la Société Wallonne du Crédit social et des Guichets du Crédit social;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
25 février 1999 concernant les prêts hypothécaires et l’aide locative du Fonds du Logement des Familles nombreuses
de Wallonie,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté ministériel du 1er avril 2003 portant exécution de l’article 3 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 25 février 1999 déterminant les conditions auxquelles la garantie de bonne fin de la Région
est accordée au remboursement des prêts hypothécaires visés à l’article 23 du Code wallon du Logement est complété
par l’alinéa qui suit :

″Ces valeurs sont majorées de 5 % dans les zones à forte pression immobilière et de 10 % dans les zones à très forte
pression immobilière, zones définies par l’arrêté du Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 portant règlement des
prêts hypothécaires sociaux de la Société wallonne du Crédit social et des Guichets du Crédit social et l’arrêté du
Gouvernement wallon du 20 décembre 2007 wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 25 février 1999
concernant les prêts hypothécaires et l’aide locative du Fonds du Logement des Familles nombreuses de Wallonie.″

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2008.

Namur, le 28 février 2008.

A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2008/201063]D. 2008 — 1016
28. FEBRUAR 2008 — Ministerialerlass zur Abänderung des Ministerialerlasses vom 1. April 2003 zur Ausführung

von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 zur Festlegung der Bedingungen
für die Gewährung der Ausfallbürgschaft der Region für die Rückzahlung der in Artikel 23 des Wallonischen
Wohngesetzbuches erwähnten Hypothekendarlehen

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,

Aufgrund des Wallonischen Wohngesetzbuches, insbesondere des Artikels 23;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 zur Festlegung der Bedingungen für die

Gewährung der Ausfallbürgschaft der Region für die Rückzahlung der in Artikel 23 des Wallonischen Wohngesetz-
buches erwähnten Hypothekendarlehen;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007 zur Regelung der sozialen
Hypothekendarlehen der ″Société wallonne du Crédit social″ (Wallonische Sozialkreditgesellschaft) und der ″Guichets
du Crédit social″ (Sozialkreditschalter);

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 20. Dezember 2007 zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 über die Hypothekendarlehen und die Mietbeihilfe des ″Fonds du
Logement des Familles nombreuses de Wallonie″ (Wohnungsfonds der kinderreichen Familien der Wallonie),

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 1 des Ministerialerlasses vom 1. April 2003 zur Ausführung von Artikel 3 des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung der Ausfallbürg-
schaft der Region für die Rückzahlung der in Artikel 23 des Wallonischen Wohngesetzbuches erwähnten
Hypothekendarlehen wird durch folgenden Absatz ergänzt:

″Diese Werte werden in den Gebieten mit starkem Baudruck um 5% und in den Gebieten mit sehr starkem
Baudruck um 10% erhöht, wobei die Definition dieser Gebiete diejenige ist, die in dem Erlass der Wallonischen
Regierung vom 20. Dezember 2007 zur Regelung der sozialen Hypothekendarlehen der ″Société wallonne du Crédit
social″ und der ″Guichets du Crédit social″ und in dem Erlass vom 20. Dezember 2007 zur Abänderung des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 25. Februar 1999 über die Hypothekendarlehen und die Mietbeihilfe des ″Fonds du
Logement des Familles nombreuses de Wallonie″ angegeben ist″.

Art. 2. Der vorliegende Erlass tritt am 1. März 2008 in Kraft.

Namur, den 28. Februar 2008

A. ANTOINE
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VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2008/201063]N. 2008 — 1016
28 FEBRUARI 2008. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 1 april 2003 tot uitvoering

van artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 25 februari 1999 waarbij de voorwaarden worden
bepaald voor de toekenning door het Gewest van een waarborg van honorering voor de terugbetaling van
hypotheekleningen bedoeld in artikel 23 van de Waalse Huisvestingscode

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,

Gelet op de Waalse Huisvestingscode, inzonderheid op artikel 23;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 25 februari 1999 waarbij de voorwaarden worden bepaald voor

de toekenning door het Gewest van een waarborg van honorering voor de terugbetaling van hypotheekleningen
bedoeld in artikel 23 van de Waalse Huisvestingscode;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 20 december 2007 houdende het reglement van de
hypotheekleningen van de ″Société wallonne de Crédit social″ (Waalse Maatschappij voor Sociaal Krediet) en de
″Guichets du Crédit social″ (Sociale Kredietloketten);

Gelet op het besluit van 20 december 2007 tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
25 februari 1999 met betrekking tot de hypotheekleningen en de huurtegemoetkoming van het ″Fonds du Logement des
Familles nombreuses de Wallonie″ (Woningfonds van de Kroostrijke Gezinnen van Wallonië),

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het ministerieel besluit van 1 april 2003 tot uitvoering van artikel 3 van het besluit van
de Waalse Regering van 25 februari 1999 waarbij de voorwaarden worden bepaald voor de toekenning door het Gewest
van een waarborg van honorering voor de terugbetaling van hypotheekleningen bedoeld in artikel 23 van de Waalse
Huisvestingscode wordt aangevuld met volgend lid :

″Die waarden worden verhoogd met 5 % in de gebieden met een hoge vastgoeddruk en met 10 % in de gebieden
met een zeer hoge vastgoeddruk; die gebieden worden omschreven in het besluit van de Waalse Regering van
20 december 2007 houdende het reglement van de hypotheekleningen van de ″Société wallonne de Crédit social″
(Waalse Maatschappij voor Sociaal Krediet) en de ″Guichets du Crédit social″ (Sociale Kredietloketten) en het besluit
van de Waalse Regering van 20 december 2007 tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
25 februari 1999 met betrekking tot de hypotheekleningen en de huurtegemoetkoming van het ″Fonds du Logement des
Familles nombreuses de Wallonie″ (Woningfonds van de Kroostrijke Gezinnen van Wallonië).″

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2008.

Namen, 28 februari 2008.

A. ANTOINE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2008/31123]N. 2008 — 1017

6 MAART 2008. — Ordonnantie tot wijziging
van het Wetboek der successierechten (1)

De Regering van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest heeft aange-
nomen en Wij bekrachtigen wat volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 48, laatste lid, van het Wetboek der successierech-
ten, worden de woorden « van het voorgaande tarief en van de overige
bepalingen van dit hoofdstuk » vervangen door de woorden « van dit
hoofdstuk en van hoofdstuk VII ».

Art. 3. Artikel 50, § 1, van het Wetboek der successierechten,
vervangen bij artikel 4 van de ordonnantie van 20 december 2002,
wordt vervangen door de volgende bepaling :

« § 1. Voor de toepassing van het tarief in rechte lijn, wordt met een
nakomeling van de erflater gelijkgesteld, een kind dat niet afstamt van
de erflater, op voorwaarde dat dit kind, vóór de leeftijd van eenent-
wintig jaar, gedurende zes achtereenvolgende jaren bij de erflater heeft
ingewoond en gedurende die tijd van de erfl ater of van de erflater en
zijn echtgenoot of samenwonende tezamen, de hulp en verzorging
heeft gekregen die kinderen normalerwijze van hun ouders krijgen.

De inschrijving van het kind in het bevolkings- of het vreemdelin-
genregister op het adres van de erflater geldt, behoudens bewijs van het
tegendeel, als vermoeden van inwoning bij de erflater.

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2008/31123]F. 2008 — 1017

6 MARS 2008. — Ordonnance modifiant
le Code des droits de succession (1)

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et
Nous, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 39 de la Constitution.

Art. 2. A l’article 48, dernier alinéa, du Code des droits de succes-
sion, les mots « du tarif qui précède et des autres dispositions du
présent chapitre » sont remplacés par les mots « du présent chapitre et
du chapitre VII ».

Art. 3. L’article 50, § 1er, du Code des droits de succession, remplacé
par l’article 4 de l’ordonnance du 20 décembre 2002, est remplacé par la
disposition suivante :

« § 1er. Pour l’application du tarif en ligne directe, est assimilé à un
descendant du défunt, un enfant ne descendant pas du défunt, à
condition que cet enfant ait, avant l’âge de vingt et un ans, cohabité
pendant six années consécutives avec le défunt et ait reçu du défunt ou
du défunt et de son conjoint ou cohabitant ensemble les secours et les
soins que les enfants reçoivent normalement de leurs parents.

L’inscription de l’enfant dans le registre de la population ou des
étrangers, à l’adresse du défunt, constitue, sauf preuve contraire, une
présomption de cohabitation avec le défunt.
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